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Malka’'a "Arsima (‘Image of Hripsime’):
An Ethiopic Hymn for an Armenian Saint”

AUGUSTINE DICKINSON, Universitat Hamburg

Introduction

Hripsime, the popular Armenian martyr of Roman origin persecuted under
Diocletian, is the subject of widespread devotion among Orthodox Christians in
Ethiopia and Eritrea, her name being rendered in Ethiopic as *Arsima or *Arsema
(Acae1: or Aca“1: respectively). As noted by Marcin Krawczuk, at least nine
Ethiopic manuscripts of Gadla Sama ‘tat,* the collection of martyrdoms, contain
the martyrdom of Hripsime? and she also receives two entries in the Ethiopic
translation of the Synaxary, 29 Maskaram and 6 Tah$as$.® Important centres for
her cult in Ethiopia include Daq Island (Lake Tana) and 'Amba GoSan (Wallo)
which, according to local traditions, date as far back as the thirteenth and four-
teenth centuries respectively.4

A key component of any saint’s liturgical commemoration within the Ethiopian
and Eritrean Orthodox Churches is the composition of a malka -hymn.®> The ex-
istence of a malka’-hymn for Hripsime is confirmed in a list of malka -hymns
present in four manuscripts, the earliest of which likely dates to the second half
of the seventeenth century (thus giving a terminus ante quem): MS London, British

* lam thankful to Jonas Karlsson and the two anonymous reviewers for their insightful com-
ments in preparing this edition and translation.

1 While an extensive study on the manuscript and textual tradition of Gadla Sama ‘tat remains

a desideratum, some notable studies include Bausi 2014, Bausi 2019; Brita 2020; Villa

2018.

Edited and translated in Krawczuk 2012.

Colin 1986, 496-501; Grébaut 1926, 626-629; Krawczuk 2014, 177-179.

Krawczuk 2014, 176-177.

Literally translated, ‘malks ” means ‘image’ or ‘effigy’ though, as a technical term denoting

a poetic genre, | have left it untranslated. A standard translation of the title Malka’a *Arsima

would thus be ‘Image of Hripsime’.
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Library, Or. 574 (Wright 189), fols 137ra—vb;®* MS Dabra Zammado, EMML’
6993, fols 205rc—206rb;® MS Gunda Gunde 144, fols 2ra-va;® and MS Vatican
City, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vaticani Etiopici 276, fol. 233r—v.10 The
version of the list found in the latter two manuscripts further gives an indication
that the text has seventeen stanzas. Despite its inclusion in this list, there are only
two extant witnesses of this Malka’a "Arsima, namely, MS London, British Li-
brary, Or. 577 (Wright 191) and MS Dabra Zammado, EMML 6993. Marius
Chaine in his ‘Répertoire des salam et malke’e’ assigned it number 181 while in
the Clavis Aethiopica it was designated CAe 2900.%2 This article will present an
edition of the Ethiopic text, hitherto unpublished, based on the two extant manu-
script witnesses alongside an English translation. It should be noted that the
malka -hymn for Hripsime now found in printed collections,3 which is consider-
ably longer at thirty-four stanzas, seems to have no manuscript witnesses. Aside
from these two, no other malka -hymns for Hripsime are attested, either in manu-
scripts or in printed books, though there is also a sort of hymn, or rather a set of
antiphons—one ‘without parallel” according to Paolo Marrassini—titled
Mawasa 't za- Arsima basa ‘t (‘ Antiphons for Blessed Hripsime’), extant in a sin-
gle fifteenth-century manuscript, MS Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana,
Palatino Orientale 148 (Marrassini 16).14 Unlike a malka -hymn, its stanzas have
no common headword and consist only of three rhymed lines.

6 Wright 1877, 122-126. It is a composite manuscript, with various quires having been added
at different times, and since the list of titles and the list of dates are written on a separate
quire at the end of the manuscript they may, in fact, be later additions. The contents of the
manuscript itself hardly relate to either list.

7 EMML is the Ethiopian Manuscript Microfilm Library, deposited at Addis Ababa, National
Archives and Library of Ethiopia, and at the Hill Museum & Manuscript Library, Saint
John’s Abbey and University, Collegeville, MN.

8 While uncatalogued, the manuscript was described in Getatchew Haile 2013, 6.

9 Uncatalogued, but it can be dated based on the presence of many supplications for King
Yohannos I (r.1667-1682) and his wife Sabla Wangel (d.1690), most (though not all) of
which have been erased and then rewritten with the addition ‘AéC&:‘isa-tpar-:
A7+1:[...] (‘Give rest to the souls of our king [...]"), presumably done after they both
had died.

10 Lantschoot 1962, 479-482.

11 Chaine 1913, 337.

12 Bausi et al. 2017.

13 Hayla Mika’el Tasfa 'Iyasus and Zaybe Mika’el n.d., 191-197; Henok Walda Mika’el
2017/2018, 600-609. The incipit for this malka-hymn is ‘0A9°: Ad70T: AAP: A4t
nade-k:3: (‘Salutation to your conception through the prayer of a patriarch.”).

14 The manuscript was described in Marrassini 1984—1986, 90-97. The text was translated by
Enrico Cerulli in Cerulli 1968, 213-214.
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While the primary feast day assigned to Hripsime in the Synaxary is 29 Maska-
ram, the date of her martyrdom, there is a second feast on 6 Tahsas commemorat-
ing the consecration of her church and the translation of her relics, which is also
the date indicated in manuscripts of Gadla Sama ‘tat.*® It is the latter feast which
is indicated for the recitation of Malka’a "Arsima in the list of feast days found in
three Malka’a Guba’e manuscripts: MS London, British Library, Or. 574, fols
137vb-139rc; MS Dabra Zammado, EMML 6993, fols 204va—205rb; and MS
Gunda Gunde 144, fols 2va—3rb. That its recitation is assigned to 6 Tahsas ex-
plains why the malka -hymn incorporates references to the Virgin Mary, the flight
to Egypt and Mount Koskam (stanzas 4, 7, 8 and 11) since the feast day commem-
orating the consecration of Mount Koskam is 6 Hadar and thus is observed
monthly on the sixth day of the month. In addition to this calendrical link between
the consecration of Mount Koskam and the consecration of Hripsime’s church
there is also a thematic link, as both Hripsime and Mary fled persecution amid
great distress.

It is clear from the text that the composer of the ma/ka -hymn could not have
relied solely upon the two Synaxary entries concerning the events of Hripsime’s
martyrdom but must also have consulted the account found in Gadla Sama ‘tat.
While the Synaxary only describes her being pulled by ropes, beheaded, and dis-
membered, 16 the malka -hymn also references her standing in a fiery furnace
(stanza 3) and an outpouring of blood and milk from her severed neck (stanza G),
details which are only given in Gadla Sama ‘tatr” The text also juxtaposes
Hripsime with heroic female figures from the Bible, namely, Judith who killed
the Assyrian general Holofernes (stanza 4) and Esther who defeated the Persian
vizier Haman (stanza 6).

Description of Manuscripts

MS London, British Library, Or. 577 (MS A) is a Malka’a Gubd’e manuscript
which, according to its colophon, was commissioned by King Bakaffa and thus
can be dated to 1721-1730.181t is a smaller manuscript, measuring 181 x 149 mm
with 196 folios and having rather small writing.'® The manuscript contains solely
malka’-hymns dedicated to prophets, apostles, righteous (monastic) saints and

15 For example, this date is given in the upper margin of MS London, British Library, Or. 686,
fol. 92v; MS London, British Library, Or. 687/688, fol. 131r; and MS London, British Li-
brary, Or. 689, fol. 155r.

16 Colin 1986, 496-501; Grébaut 1926, 626-629.

17" Krawczuk 2012, 77, 165.

18 Wright 1877, 128-129.

19 Wright 1877, 128-129.
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martyrs and has no other liturgical texts or prayers. Excluding malka -hymns for
the Trinity, for Mary and for angels, the selection of texts is largely consistent
with those specified in the aforementioned list.°

MS Dabra Zammado, EMML 6993 (MS B) is a nineteenth or twentieth century
Malka’a Guba’e manuscript from the monastery of Dabra Zamaddo measuring
320 x 280 mm with 208 folios.2! It contains a diverse selection of malka-hymns
that closely follows the list of titles given at the end of the manuscript, although
it does not contain every single one, as well as some additional liturgical prayers,
including the Mystagogia (Tomhorta Hobu'at) and 'Agzi'abaher za-barhanat
which is not uncommon in Malka a Guba’e manuscripts. This manuscript lacks
the tarafa malka? that accompanies Malka’a Arsima in MS A.

Method of Edition

The edition and translation below are based on the only two extant witnesses, MS
London, British Library, Or. 577 (fols 167vb-169vb) and MS Dabra Zammado,
EMML 6993 (fols 125vc-126vc), assigned the sigla A and B respectively. In ed-
iting the text | have normalized the punctuation, keeping only the standard two-
dotted word separator (:) between words and a nine-dotted asterisk (:) at the end
of each line. The orthography has been normalized as well. Variations in punctu-
ation and orthography found in the manuscripts are not indicated in the apparatus
as they do not substantially affect the text. For the translation, the order of the
lines has been preserved as much as possible; instances where the lines have been
reordered in order to make sense have the original line number given in parenthe-
ses at the start of the line. While many manuscripts containing malka -hymns
number the stanzas in the margin, neither MS A nor B includes such numerals and
so Arabic numerals have been added to aid the reader. Words which are implied
and need to be supplied in the translation are also given in parentheses.

20 In fact, this manuscript is the only extant witness to two titles from the list, namely, Malka a
Ya ‘qob za-gomud and Malka’a Gerallos. For those saints who have two or more malka -
hymns dedicated to them, the one found in the manuscript conforms to the numbers of stan-
zas specified in the list.

21 The manuscript was described in Getatchew Haile 2013, 6.

22 The tarafa malks’ (lit. ‘remainder of the malks ) is a shorter composition, typically having
fewer than ten stanzas, each with only three or four rhymed lines, that accompanies a
malka’-hymn.
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Text

1 | AAg°: Ann: 09°N0: HPY Lo ACOO:: Afol. 167v
hov: Q2RY-: AC: AaehPA: NCOFO: A A B fol. 125v
ACN.91: N80T : 09171 : avhe-: ONI°H:i:

@107 APPAPATN: hAN: &7 dh: OF0:5
114 @800 A0 : AAANT: PAMAE

2 0A°: A0CT: CANN.: ®ACKNN. : NA-A

OAIZN.: PR hav: X : €717 ODA:E:
ACN.1: a@Ph -t av, 771 et Och A
AN07: NP : ARI°C: AI°@D- 500, : I°0 P A

Tt AP S OANO®-: 1% AL

3 AAP: APL NN OAAOLT TN : OCTI: 17V
OAARH| 7L ZAPT: -I0: PA: OARN: Forihii Afol. 168r
MNART: ACALT: ANt A|7L7: O ihi B fol. 126r
A A PLECUN: AR INAOA : avgCY:i
O/ LLTI0N.: I°7F: M1 : Givihii

4 AA9°: APATMN: AN ARG OO
00: NARGEN: VA AGPCoYH2: PARI°: avo: P L.

CAN:0CP: 9°F4: ACNT: OONPA.: OO LA e
OAT: TLeC3: APKCECLN: 0453
2.0:CAN: T&0N: hov: APAT: nAL: oo é-i

5 0A9°: ANSECh.: OARSN: OARNGTTIL: 271 Al
AAATNZ4: 0N AT 740 @ P
Taof Py ACOLT: A4S : 1917 A
hev: +o0Z: Ar0NT: 220 heA::

OA- LT P N0

APPARATUS | lnaa:Blnaa:A | 2aaecat: AlNeecot:B | 3o9s-¢-: B] lé-é: A
4aaa7hz: AlaAazh: B
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Translation

1 Salutation to the memory of your name which has four letters!
Like the four fashioned parts of the Cross of Christ the Lord.
Blessed Hripsime, patient through trial and martyrdom,
Feed me from your breasts with the milk of joy and gladness
So that | may read the words of your praise with an eloquent tongue.

2 Salutation to your hair and your crowned head
And to your face, red like a pomegranate or an apple.
Hripsime, victorious over the judges of error and perdition,
Give me a waterskin of knowledge from the pool (of) your praise
So that | may draw a little and pour out a fountain.?2

3 Salutation to your eyelashes and your eyes (which are like) a full moon,
And to your ears which were inclined to the words of the glad angel.
Galilean® Hripsime, dressed in glorious faith,

How were you not afraid of the frightening furnace of flames?
And how were you not terrified at all by its boiling pot?

4 Salutation to your cheeks which were beaten and lacerated
When the fragrance of the Bride of Koskam’s* love entered your nostrils.
Cut off the head of my enemy, Hripsime, and hang it in the tent
(Like) the daughter of Merari did to Holofernes, her enemy;,
When, having cut his neck, she hung his head upon the top of his bed’s canopy.>

5 Salutation to your lips, your mouth and your teeth, the beauty of '7bla,%
Also to your tongue with its breath and voice.
Hripsime, turn to me, a poor seeker of happiness,
So that you will give me a portion of the bread of your grace
And the richness of your existing goodness.

1 In Go‘oz, Hripsime is called ’Arsima (or ’Arsema) which is written with four characters
(hcae1: °A-r-si-ma).

2 The Go‘oz word used here, ba- il (MS A) or ba-‘el (MS B) is unclear, but may be
understood to mean ‘ela, a well or fountain, which closely fits what is clearly the intended
meaning of the composer.

3 le. Christian. In the martyrdom account, Hripsime’s persecutors refer to the Christians as
‘Galilean magicians’ (10.A@-#7: evwce7:) and this usage of ‘Galilean” could be found
elsewhere in Antiquity (e.g. the polemic of Julian the Apostate, Against the Galileans).

4 le. the Virgin Mary.

5 Judith, the daughter of Merari, cut off the head of the Assyrian general Holofernes, leading
the Assyrians to retreat from Israel (Judith 13).

6 The second of the four names of the moon (Enoch 78:2).
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NA9°: AAS: ATCSN.: ®ANA LN, : hAATIE:E:
Aav 306 th.: AA9°: OAHATN.: 0-Z &1 1C 5
AL AT AN : AOAT: ATGTT: RGO
TRMN:O0L1FNC: DN AL 4 ch 9P : @R
hov: AOEC: AP 704 1% vk 2 Ah 9T

NA9°: ARTIL AN : OAKOTN. : NO-C
OARRSON77: I°NA: APHCO U2 X 0-C 3
9.8.: ACN."1: ARTHATN, : PR

AA9°: A 7L 3 : ONG: 1603 : a7
ATH: T2 RRL 0T L 9L

NAZ°: ATTCTON. : ARG I TN : OAR| &1L AAT°: AT

AKRINON.: 0/°CT7: OARR G LP T8
ACAT: AL 79N MR7T: 7918 3 T 1107+
AN :AINe: aPOA: W7k RHTT:
Afav: 1710L9: ATIR: CO%Y7

NAZ°: AAPOTN. : OAI0N.: HhoPATIA: OCP : TCO.
ANCANZ: H9°NA: AN : O A £

A7 T: 7083 : ATICLI°: ONLT: ONS: Oohk:i
N.£P: 3Ph: @I°FT: havd: g & ¢ : N7k
ACA71: ART°ANN. : AAAE: Aokii

AAT°: AMASI: A7 Bdui.: 050
OATIO-TN7 : OATPP: @O Th,: 04-F:5:
TPh:RTN: ATOA: hao: FTPYL AP

AG: LLET7: RCAT: ZAav+: Im AT h.PP:
ATH: 1R PhO-C: P L TLP

AAT°: AMTNCTN. : DAL TIANGN, : chr:9°:5
AhZNZ10: OAAP~LR N, RAI°

|QAZ° : A0ANL: ACA.7T: HOhPU: NI

G8.: 91184 AP L NT: TICLICI2: AAGe::

AA9°: AA9°: AL, : POd oo

AA9°: AANSAN: 10LL: AND-A: HAaOP::
P°AA: ARIC: ONNeG : HP40T: VAP

ACN.1: AFAL: P°anh.: o0 : 5P

AT Z0h: ATAVL: ORTLCOHLI3: M1NAP 14
hov: APA: AYI°: HEAaP LR : qHP:i:

A fol. 168v

B fol. 126v

APPARATUS | ® 1A : A] omitted in B | S Adae9: Al ACA.“1:B | 7 @AhAS@n.7: A]

OARRSENZ: B | B OAAZ4LPT: A] OAZ4-407: B | 9 hav: B] omitted in A

Waneny: Alahe-gnz:B | Lanan:Blana:A | 12ace9°: Al omitted in B
Bohyacoo: Al wre.cox:B | Maimnae: Al 0h70ae: B
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‘Salutation,” | say to your throat and your neck | salute;

Salutation to your shoulders and your back, clothed in magnificence.
For your weakened daughter” you are a wearer of strength, Hripsime.
Toss the enemy of my soul into a chasm of pain and toil

Like Esther threw Haman from his couch.8

Salutation to your chest and your honoured bosom

And to your hands, also, with their tormented arms.

Hripsime, a litter for your Lady;,

Salutation to her flight and the story of her wondrous oppression,®
As she is Queen in heaven and on earth.

Salutation to your elbows, your forearms and your palms; ‘Salutation,” | say
To your ten fingers and their nails.

Hripsime, on account of the sorrowful flight of the Virgin,

Renew the days of this season for me,

For impiety has seized them from me.

Salutation to your breasts and your sides which are adorned with a verdure of gold
And to your belly with its heart and kidneys.

(5) Hripsime, intercede with your God

(3) On account of the flight of the Virgin and the exile of her only Son

(4) That you might freely make me, a worthless sinner, righteous.

Salutation to your mind which ponders good things

And to your intestines and your equal bowels.

Be vigilant, that you might awaken my heart to repentance!
O how the shadow of sin conceals me, Hripsime,

As your lamp goes before me.

Salutation to your navel and your sealed virginity
And to your hips and your pleasant thighs.
‘Salutation,” | say to you, Hripsime, with a sweet kiss.
Salutation, also, to holy Mary's dwelling place:
Salutation, salutation to you, (Mount) Koskam.

Salutation to your knees which laboured in prostrating to the Most High,
With (your) feet and heels which are adjacent to them.

Hripsime, grant that | may traverse with you the paths

To the Eastern Paradise and leap for joy in wandering it

Like the young of an ox, which is called a heifer.

This seems to suggest that the reciter is female, as Hripsime was herself a virgin.

The Persian vizier Haman was Killed by King Ahasuerus when he was found sitting on a
couch with Esther (Esther 7:8).

l.e. the flight of the Virgin Mary to Egypt.
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13 AA9°: Aerhe L. : @AAIN |0, : Ne70C B Afol. 169r
OARZ4CNLI5: HEOSBPTI0: O C R
PPh: At ACATT: NAARGD: a3 N : w625
ALPTAL: A28 0MI°H: 70017 : 25
70T AIPANAL: @ L 9°Y: 008

14 AA9°: ASI°N.: HEaPOA : P AT
OAANON.: T AT0AE: A8 : Acht
ACO97: UNZ: A M1 N : H9° stk
ANCAFN: NL%: L&A 0N AP CE: h QO
ANOP: L &4 L hié.CY: av Ptk

15 AA9°: ABA-T: 150N N0A-T: oot 4, : Can:
ANLT: 290, OATTHTN, : 10w
ACA7: NOAT: A FCALYL: H& G0
L,ALZ20: Ao HINN. : Adev: A LNA: hin::
ONANL: AT1SC: RT70

16 AA9°: A PAICh.: ®AFEANTO. : 1045
hov: AA: AOGE: vk R7H: ARCAL: avav-/:i:
ACN.: RTHART: W7 TOALIR: D
ATALL: 2P A9°I0: LM : AWl
HAhASP: PP : AR J4H

17 A9°7L40: HAPLNN-: 7P “10FL : Wk
Olchl: e AnAN : A A7 VA®: @0k
ACN7: N60T2L: AR M ANAC: (7105
ROC1L: P Laov: 12N, : O+ ONLE: Aovki
0: PLav: fI°AN: HOCT: ARLA : a2 Pt
[Tld.:avhnh:]22

A NA: AN ACAT: 18T A fol. 169v
Aaot: oIC P9 (Gt
HA.P&CUN. : AT ROT
005%F: P4.: Tt
B AA9°: Al : o PL: X0 ANTT:
hav: R/ R NSO
HA. L& CUN : ROT: A7
ACN.97: (9101 : av &7k

APPARATUS | P @Ahg4-chz: A] @AAZ 4407 B

16 pgzo8e0r7: Bl Ho08RPT: A | 17700: Bl 7a0: A | 18 a70A: A] omitted in B
Yoat: Al Nxot+:B | V0nez: Al hnez:B | 21 106F: Al N0AF: B

22 This portion of the text is extant only in MS A
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Salutation to the soles of your feet and your toes equally

And to your toenails, whose whiteness (is like) a pearl.

Bind me, Hripsime, with a cord of good spirit

Lest (my tongue’s) ensnarer kill me with the poison of its evil utterance,
(For it is) a small (part) of my flesh (yet) its sound (is) loud.10

Salutation to your stature which resembles a date palm
And to your entire image, lest I should forget a single part.
Hripsime, give me, as much as | want,

A life pleasing to Christ, the benefactor of delight,

For | am exceedingly afraid to die.

Salutation to the departure of your soul on the day that they cut off your head
And to the remains of your body and your shrouding together.

Wealthy Hripsime, lest poverty come upon me,

Feed me from your storehouse, for | am unable to cultivate (anything for myself)
And | am ashamed to beg.

Salutation to your sepulchre together with the translation of your body,
As | bring a psalm for it like those of Asaph.1!

Hripsime, the lady adorned with honour,

Do not cast me into exile from the Creator (because) He is displeased;
Fetter the feet of my mind.

Out of my poverty | have offered you the wealth of this song
In which is the praise of your entire image.

Blessed Hripsime, martyr of the Lord,

Make it ascend before your face and receive it

In the place where the offering of Abel rose before God.12

[Tarafa Malka]

Salutation to you, chosen Hripsime:
Handmaiden of blessed Mary,

You who did not fear the furnace of fire,
A white bird of paradise.

Salutation to you! When Satan aroused
The waves of strong time,

You were not afraid of a fiery furnace,
Hripsime, the Saviour’s martyr.

A reference to James 3:5-8.

Twelve psalms (49, 72-82) are attributed to Asaph, who was a Levite appointed by David
for the purpose of singing praises to God (1 Chronicles 15:16-17).

God accepted the offering of Abel but disregarded that of Cain (Genesis 4:4).

241 Aethiopica 26 (2023)



Augustine Dickinson

C aA%°: Al :AN66T: ACN7T:
A0 : A P00 4,97:5
A1 AOT: HA L hav )i
AAANT: NANAA: G

D AAg°:Ah: A7 : ObT: 00053
A7 AN OAPT: 2 F0: 115 KNS
ANh: AOAN: DAAT: AT7L 55
POHT: WI°GC S5

E NA9°: A ACA7: 200, 00 g
OAH609° TN 23: (42
naLh.z: eomh,: (oo POt : £9° 4k
ANCOFRN: NATT: EPgesi

F aAg°: Al : ACA97: OmC 2::
VO (W R A LT AT
hoth.: AAN: A9°Fohh: 071 2:
077: O0AhR L

G NAZ°: Ah.: 00: ao-F4e: A &
ANY°0: 1% : N0@-5:3:
L9I°: @ hH: OhAA: 0%5:
POONT: WIPK D : LA

H 0Ag°: Ah.: eom%: A1, At ACNL9T: A9°0::
AN: PP Hh.hAP:3:
O0L%: A\ NA: HA.CAP::
AGECh.: HE 7N : EAR: 001P:3

APPARATUS | B @hoag™in.: A
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Salutation to you, blessed Hripsime:
Martyr of Jesus the Creator

Whom a furnace of fire did not harm,
Crowned with a crown of awesomeness.

Salutation to you, Hripsime! In the king of error's court,
The unbelievers burdened you with a torturous judgement
Until they burned your flesh with fire,

More fragrant than nard.

Salutation to you, Hripsime! When they lacerated your flesh
And broke your bones

You surrendered your neck that they might cut it with a sword
For the sake of the love of Christ.

Salutation to you, Hripsime, a pearl

For the soul of every desolate person.

There is no one like you below heaven

In splendour and beauty.!3

Salutation to you! When they cut her neck

In the arena of martyrdom’s suffering

Blood flowed with white milkl4

More fragrant than a rose.

Salutation to you! As much as | have greeted you, Hripsime my mother,
(4) Prepare for me, your beloved Zadangol,!® a reward
(2) Of which the heart of mortals cannot conceive

(3) And which the eye of men cannot see.16

It was on account of her beauty that Hripsime was forced to flee from Diocletian. See

Colin 1986, 496-497.
This event is described in the martyrdom: Krawczuk 2012, 165.

According to the manuscript’s colophon, MS A was copied for King Bakaffa and | did not
find other references to Zadangal in the manuscript. Nonetheless, Zadongsl may have been
the scribe, a person connected to the production of the manuscript from which this was

copied, or even the name of the composer himself.
A reference to 1 Corinthians 2:9.
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Summary

Despite the growth of a cult for the Armenian martyr Hripsime in Ethiopia during the Middle
Ages, no malka’-hymn dedicated to her can be found in manuscripts predating the eighteenth
century. There are two extant witnesses, one from the early eighteenth century and one from
the nineteenth or twentieth century, to a Malko’a *Arsima containing seventeen stanzas. Evi-
dently this hymn is the one named in a list of titles of malka’-hymns extant in four manuscripts,
two of which indicate that the hymn should have seventeen stanzas. While shorter than most,
the hymn skilfully incorporates allusions to biblical stories, including Esther and Judith, para-
phrases of and references to verses from the Old and New Testaments, and references to the
flight to Egypt and Mount Koskam. While the text seemingly fell out of use, there being no
later manuscript witnesses or printed editions of it, a different, longer malko -hymn was at some
point composed and is now widespread in printed collections.
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